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AHHOTAIIUSA

Llenbro TaHHOM CTaThU SBJSETCS BbIAEICHUE TPYAHOCTEH MepeBoia KUTalCKOr0 HHTEPHET-
CIICHTa Ha pycCKWid s3bIK. HaydHas HOBHM3HA pPa0OTHI 3aKJIFOYAETCSs B TOM, 4TO B paboTe
0003HaYEHBI CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMSI, CIOKHOCTH IEPEBOJIa KUTAMCKOTO CIICHTa, a TaKkKe
CIIOBapH IJIsl aHallM3a. ABTOP BBIACISET CISAYIOIIUE MOJIEIH MEePEBO/Ia CICHra: CUTYaTHBHBIN
MepeBo], TpaHCHOPMAIMOHHO-CEMAHTUYECKUH U  KOHTEKCTyaJbHBIA. ABTOpY YIalloCh
KOMIUIEKCHO TIOJIONTH K TpoOjieMe MepeBoja KUTANCKOro CIIEHra Ha PYCCKHMM SI3BIK, yKa3aB
OCHOBHYIO 3aj[ady TMEpeBOAYHMKA — IMepeady CMbICIa KUTAWCKOTO BBIpAXEHUs 0€3 MpuaaHus
JIOTIOJTHUTEIIBHEIX OTTEHKOB 3HAYCHHS.

JJisi UMTUPOBAHMS B HAYYHBIX HCCJI€I0BAHUAX
Ban Csn. TpynHocTy mepeBojia MHTEPHET-CIIEHTa C KUTACKOro si3blka Ha pycckuit (2018—
2020 rr.) // Tlemarormueckuii xypHam. 2023. T.13. Ne2A-3A. C. 254-259. DOI:
10.34670/AR.2023.59.15.031
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Beenenue

AKTYalbHOCTh CTaThbH OOBSCHSETCS TEM, YTO C IMOsBICHHEM VIHTepHETa B JKU3HH JIIOJEH
KUTAUCKUMA SI3BIK CTall HACHIATHCS HOBBIMH CJIOBaMHW M BhIpakeHusmu. B pabore K.P. fno
OTMEYAETCS, YTO KUTAUCKUI pa3roOBOPHBIN SI3bIK MPOUCXOIUT OT pa3HbIX AualiekToB [AHo Kpuctus,
2012, 82]. OcoOeHHOCTH MECTHOTO CJIEHTa MOTYT 3aBHCETh OT TOTO, TJIE KUBYT MOJIOJBIC JIIOAM: B
[[Manxae, Ilexune, TaiiBane. OOuIell yepTOil KUTAMCKOTO CIIEHra SBJISIETCS €T0 HCIOJIb30BAHHE B
HNHTepHeTe, B YaCTHOCTH B COLMAIBHBIX CETIX W B Pa3IMUHbIX BeO-caiitax. [lpm mnepeBose
nHpOpMalUd ¢ KUTAMCKOTO s3bIKa Ha PYCCKMM HEPEIKO BO3HHMKAIOT CIydad, KOTJa JIOCIOBHBIN
MepeBO] HEBO3MOKEH HJIM HE MOJTHOCTBIO OTPAXKAET peajuu KUTAMCKOTO S3bIKA.

[{enbr0 JAaHHOM CTaThH SBJISETCA BBIICICHUE TPYAHOCTEN NIEPEBOIa KUTAHCKOTO HHTEPHET-CIICHTa
Ha PYCCKUH S3BIK.

OcHoBHas 9YaCTh

O6paTI/IMC$I K IIOHATHUIO «CJICHI» B COBPCMCHHOM KHUTalicKoM s3bIke. B TonkoBOM CJIoBape
KHATAUCKOTO S3BhIKa 1oJ4 CJICHI'OM IIOHMMACTCA THUIL paSFOBOpHOﬁ pc€uu, B KOTOPYHO BKIIFOUCHBI MCCTHLIC

nuanekTn3Msl [TONKOBBIHA cI0Baph KHTAiCKOTO s3bIka, WWW, c. 908]. Tepmun {£1F B xutaiickom

s3bIKE 0003HAUaeT OOpamieHHue K HEPOPMAIBHBIM BBIPAKCHUSAM, Yalle K TUAICKTaM Pa3IMYHBIX
peruoHoB crpansl [Myp, 2016, 12].

B mnocnexgnue romer (2018-2022) B ceMaHTHKE KUTANCKOTO sI3bIKa CTaja dYalle JOMyCKaThCs
MIPOU3BOJILHOCTh, YTO MPOUCXOJUT B PE3yJIbTATE CTPEMIICHHS CIIeJaTh TEKCT OOpa3HBIM U KUBBIM.
[Tonp30BaTeny colMaNIbHBIX CETEN CTapalOTCs CIeIaTh CBOIO MUChbMEHHYIO peub YO00OHOM /Ui YTeHHUs,
WHTEPECHOM, KPATKOM U COJEPKATEIBHON, a TAKKE ITOHATHOW IS IIUPOKOU ayJUTOPHHU.

B nHacrosimee BpeMsi B COIMANBHBIX CETSX CYIIECTBYIOT acCOIMAIMKM CONMKEHHs CJIEHTa C

HEHOPMATUBHOH JeKcukoil. B kuraiickom s3bike umeercs TepMuH HEIE (epaswvie cnosa).

Oco0eHHOCTBIO UCITOJIB30BAHNS HEHOPMATUBHOM JIEKCUKU B COLIMATIBHBIX CETAX SBISETCS BHIPAKEHUE
HETaTUBHBIX 53MOIMH, pyrarenscTBa. Kak oTmewaer VY. UKOy, HWHTEPHET-CIECHT SIBJISETCS

HeopMaTbHBIM A3bIKOM MHTepHeTa, ToKaTeropueii MoaHoi peun (LB F) [Zhou, 2013, 2209].

B pamMkax naHHOUM CTaTbu Mbl PACCMOTPUM OCHOBHBIE CJIIOKHOCTH MEPEBOJIa KUTAMCKOTO CIIEHTa
Ha PYCCKUU s3BIK 0€3 ydeTa HEeHOPMATHUBHOM JIEKCHKHU. B HallleM MOHUMaHUU CJICHT — HeopMabHas
JIEKCHKA, C TIOMOIILI0 KOTOPOM MOJIh30BaTeNU CeTH MHTEpHET 00IIaroTCest MEX Ty COOOM.

FpaMMaTquCKOﬁ OCO6€HHOCTLIO HUCIIOJIB30BAHUA CJICHTA B I/IHTepHeT-KOMMYHI/IKaHI/II/I SABIISICTCA
HUCKaXEHUE CTPYKTYpPhl MPEIJIOKEHUS, a TAKXKE UCIOJIb30BAHUE KpPATKUX MPEATIOKEHUN C

HapyIIeHHBIM TOPSAKOM cloB: I8 3, EF!886! («I ybecaio no denam! Ioka!»). B ocTanbHBIX

NPEATIOKEHUAX BCe Yalle mosBisitoTes abopesuarypsl: Oic, BB! («Xopowo, noka!).

K cuHTakcH4eckuM OCOOEHHOCTSIM KHTAHCKOTO CIIEHTa OTHOCHUTCS COYETaHWE aHTIUHCKUX |
KHUTACKKX JIEKCEM B paMKax ojgHoro npeanoxenus: Give me your BB, 1 will look («Jaii enany na
meoe ¢homoy). Takue NpeAToKEHUsI CO CMEIIAHHONW CTPYKTYpPOH BO3HUKIIHM IO NMPHYMHE TOTO, YTO
OOJIBIIMHCTBO TMOJIH30BATENICH BIAJCIOT AHTIMICKUM SI3BIKOM. B JIEKCHKE KUTACKOTO S3bIKA MOKHO

HalTH IpUMepHI 3aMMCTBOBAHMIA CIIEHTa U3 AMOHCKOTO A3bIka (£ 5B (zhdindn) domoceo), Tonkonra (

1T (gingzai) napens uz Fonkonea), Taiisans (« B (nanpido) 6otighpend); ap.
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K YHUCITY CHHTAKCHUYCCKUX OCOOEHHOCTEH CJIIEHra OTHOCUTCS HMCIIOJIL30BAHUE Pa3HBIX PETUCTPOB

HanucaHus GyKB, MHOTOKPaTHOTO IOBTOPEHHS OTAEIbHBIX OYKB, ICEBAONYHKTyauu: fa e ---F A~
M1E («Xa-xa-xa --- He 6epro»). Bonblyio CIOKHOCTb JJIs1 IIEPEBOA HAa PYCCKUil S3BIK COCTABIAET

urpa cioB: 7K (norusamv). B paMkax HHTEpHET-JIEKCHKH 3TO CIIOBO IPHOOPETAET JOHOIHUTEILHOE

3HaueHue — 001TaTh, 00CYX)K1aTh [ Bunorpanosa, 2001, 204].
UccnenoBarens A.A. XamaToBa BBIJENAET CIEAYIOIIUE CIOBOOOPA30BATEIbHbIE MOJAEIU
KUTAMCKOIO CJICHTa:

1. V3meHenus B GOHETHYECKOM CTPYKType ciloBa: 1) 3auMcTBOBaHusA U3 Apyrux asbikos (Ff ku —
omauuno!); 2) UCKaKeHHe CIOBOOOPA30BaTEILHBIX HOPM KuTaickoro si3bika (114.shénme —
umo?); 3) mapoaun Ha nonuTHYeckux aesrencit (i AE — nuueco).

2. Mopdonoruueckue crocobsl coBoodpasopanus (abopesuarys) — ZG = A [E Kumail.

3. Jlekcuyeckue cnocoObl cioBooOpaszoBaHus (Meradopa, MeToHumus): EPIEE  (mocn.
«nepenezams uepes CMeHy», TUT. K0OX00UMb YEH3YPY»).

4. ®pazeonoruueckue npeobpazosanus (uauoMsl, nocnosunsl): AMRFIF (mocn. nepes. necuu
«Hekomopule sewu nyuwue oepocams 6 cekpemey, CIeHT: «Xeamum épamnvs!») [Xamarosa,
2012, 9-11].

Py

B nepuoz ¢ 2018 o 2019 roa npu aHanu3e KUTaicKUX JUHTBUCTHYECKUX pecypcoB (E i & &

3

RSN S 5T H 00) Obltu BHIABIIEHBI cIeAyolMe (pasbl KUTAKCKOTO CIEHra, KOTOPbIE HAILIH CBOE

TIIpHMEHEHHUE B COMUATBHBIX ceTax: el (nomuu, ¢ ueco mor nauunan);, BEET A5, TEFE—

2% (svibupaii camyio 6ezonachyio 0opo2y us muoxcecmea opyzux); 1T ¥&Fg (1ocn. numonnas sccenyus;

UCNBIMBLEANb 4YECIBO 3ABUCTILL); 27 g g (xopowio cebs uyecmeosamy); MZ L/ (nocn. 00w,

JHceHwuHa, Hem; He meoe oeno); np. [Jlu lllyzroans, SAus Jluran, 2009].

OmHuM M3 TJIABHBIX COOBITUN TOCIEAHETO BPEMEHM SBJSETCS SIUJIEMUS KOPOHABUPYCHOM
nH(pekuun, Kotopas nosiBuiack B koHue 2019 roma. 1o coObiTME HAILIO OTPA’KEHUE B JIEKCHKE
KUTACKOTO S3bIKa, MOCKOJIBKY SI3bIK ABJISIETCA BOCCO3JaHUEM JEHCTBUTEILHOCTU. B KUTaliCKOM SI3bIKE
B 2019 roxy Obuth 3apUKCUPOBAHBI CIEAYIONINE YJIEMEHTHI WHTEPHET-CIICHTa, 3a()UKCUPOBAHHBIC B

Memax: & L (kopors supycos), KIERE (noswcepmsosams 300posvem poocmeennuros), T

1T (6ecnonesnvie), Fok, TRICHE (T Hopmanvho, mor nepeviily), BHEEFERK (nenaoesnchuiii

HanapHuk). IlpuBeneHHbIE NpUMEpPHI dYallle BCEro WILIIOCTPUPYIOT NPUEMbl HUHTEPHET-MEMOB —
3JIEMEHTOB TEKCTO-BU3YyaJbHOTO >KaHpa, C MOMOIIbI0 KOTOPBIX B MHCbMEHHOM pedu Mojb30BaTesel
OTpaXkaloTCsl aKTyallbHbIE COOBITHS, Ipoucxoasmue B ctpane u B mupe [Lllypuna, 2012, 161].

B 2020 roay B kuTaliCKMX HHTEPHET-4aTax HauOOJIee YacTO UCTIOJIb30BAIKCH CIIECAYIONTHE (pa3bl:

At IM (mownums kposwio — oTpaxenue HeraTuBHOM smonun); MM (npooams nouxy — BO3MOKHOCTE

nokynku iPhone nocnenneii Mmonenn); fi%% (coiitu ¢ yma). B coBpeMEHHOM MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE
CYIIECTBYIOT CAWTHI — CIIOBApH, KOTOPbIE O3BOJISIOT MOJIOIBIM JIFOASIM TTIOHUMATh MOJIOAEKHBIN CIIEHT

¥ He COOTBETCTBOBATh MOHATHIO EAAE » (omemarowuii om xcusnu yenoeex) [JlykbaHenko, WWw].
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[Ipy ocymiecTBIeHUU MHUCHMEHHOTO IE€pPeBOJla MOXHO HCIOIb30BaTh «ClOBaph COBPEMEHHOTO
kuTaiickoro cienra» (2009), B KOTOpBIH BOIUIM JIEKCEMBbI MOJIOJICKHOTO CJICHTA, IHAJECKTH3MBI,
YKaproHU3MbI, HedopMallbHAs JIEKCUKA W MpocTopeuHble Bhipakenus [Jlu Illymsroans, Sub Jluran,
2009]. B atot cioBaps Bonutk 1500 ci10B M BhIpaKEHHI TOPOJCKOrO CieHra coBpeMeHHoro Kuras.
Jlexcembl pacmoioKeHbl MO MPUHUUNY (OHETHYECKOM TpaHcKkpuniuu. Kaxmas cratbs COOEp>KUT
HamucaHue BBIPAKEHUS B HMEPOTrTH(PUYECKON 3alucy, TPAHCKPUIILHMIO M BapuUaHTHl MEepeBoja Ha
PYCCKHIl $3BIK C MpUMEpaMH, NPUOMMKEHHBIMU K SI3bIKY OopuruHana. lcmonb3oBaHue cioBaps
MIOMOXKET HAaYMHAIOIIUM IEPEeBOAYMKAM MPABWIBHO IEPEBOJUTH MOJOJEKHBIA CIEHI KUTAaHCKOIro
SI3bIKa U COOTHOCHUTD €TI0 C 0COOEHHOCTSIMH KOHTEKCTA.

[IpuBeneHHble MpUMEPHl CBUIETEILCTBYIOT O PA3IMUUSIX, KOTOPbIE UMEIOTCS B JOCIOBHOM
MEePEBOIC U B 3HAUCHUH JIJIs HOCUTEJIeH KUTalCKOro si3bika. K TexcraM, KOTOpbie cofiep KaT SJEMEHThI
WHTEPHET-CJICHIa Ha KUTAWCKOM S3bIKE, MOTYT NMPHMEHSTHCS CUTyaTHBHAs W TpaHC(HOPMAIMOHHO-
cemaHTuyeckas wmonenu nepeoga [Cemamko, 2017, 279]. CuryatuBHas MoOJelb NEpeBOAA

IpeJosaraeT OUCaHke CUTYallut Ha sA3bIKe nepeBona: 9494 L2 (umenno, cuTyanus MOANEPKKH),

3166 B (noxa-noxa, curyauus npomanus), 165 [RiR (npowaro, cuTyauus INpolIaHUs).
CHTyaTHBHBIN TIEPEBOJI Yallle BCETO MCIOJIb3YETCs TPU Tepeavye CMbIcia IUPPOBBIX BBEIPAKESHUN B

kuTaiickoM untepHer-npoctpanctse: 03456 YRR T («we nyacno ckyuamoy), 0653TIREKES

(«wmbl pazoznun mensy), 066 PR T (wnbt 30ecn?»).

TpaHC(l)OpMaL[I/IOHHO'CeMaHTI/ILIeCKa}I MOZCIIb IEpEeBOJa JICKCEM KHATANUCKOTO S3bIKa OTJINYACTCS

npeoOpa3oBaHKeM CIIOB S3bIKAa OpUrHHANaA Ha s3blk nepesoa: {ERIRILFHIM (nocn. serupoxua,

nep. maxcu); R ZRN T’ A DB ™ X (nocn. xoracka eenupoxuu, nep. éenocuneo); HiiX

(ocn. nenusvie mygau, nep. 0o6yss 6e3 wnypkog). B Kurae 6onbiioe pacnpocTpaHeHHE MOTYIHIN
PHKIIN KaK OJIMH U3 0oJiee JOCTYIMHBIX CPEJICTB OOIECTBEHHOT0 TpaHCIOpTa. Pa3nuaroT BeTOpUKIIN
(BenocureHbIE PHUKIIKM) W MOTOPUKIIM (Benocurieq ¢ MotopoM). B Poccum Takoro Buia

O6H_IGCTBCHHOI‘O TPpaHCIIOpTA HET, IIO3TOMY IIEPCBOA MOJIOJACKHBIX JICKCEM ﬁzﬂg *ﬁ) L%E"Jﬂ"l u 57].?%%

Xﬂ%*jj E"J;ﬁ?ﬁﬂ"]ﬁiz MOKET OCYHCCTBIATHCA TIIPpH IIOMOIIN 06paH_[eHI/I$I K KOHTCKCTY U C

HCIIOIb30BaHUEM CHHOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKa.

TpanchopmannoHHO-CEMaHTHYECKast MOJIENb TIEPEBOIa MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaHA MPH MIEPEBOIE
TEKCTOB, B KOTOPBIX OTPaXKArOTCS UCTOPUUYECKUE WU KYIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH HOCUTENEH S3bIKa
opuruHana. [lepeBon B 3ToM ciydae OyAeT HpPEACTaBISATH CIOXKHOCTh JJIs aHalM3a, JAOCIOBHBIM

mepeBoJl B TAaKUX KOHTEKCTaX HEBO3MOKEH: &1 (pe-obpaszosanmas monodexch). ITOT TePMUH

yKa3bpIBaeT Ha collManbHy0 Tpymnmy ojaeil B Kurae (mokonenue 40-X rojoB), KOTOpbIE U3 Topoja
OTIIPABUJIMCH B JACPEBHIO JUISI U3YUYEHUS (epMEepCKUX X03scTB BO Bpemst «KynbTypHOI peBostonuu B

Kutae» (1966-1976). B Poccun Takoro HOHATUS He ObLIO, HOITOMY JIEKCeMy «& Jf» HeobXoaumo

MIEPEBECTH MTPH COOTBETCTBYIOIIEM HCTOPHYECKOM KOHTEKCTE, YKa3hIBAIOIIEM Ha 3HAYMMEBIE COOBITHSI.
Uccnenoarens B.H. KommccapoB mnpeanaraer BBecTH (pa3eoJOTHUYECKHIl TepeBOoa Kak
NPEANOYTUTENbHBINA, TOCKOJIBKY OH MOKET OTPa3HTh SMOLMOHAIBHYIO M CTUIMCTUYECKYIO OKPACcKy
BbIcKa3biBaHus [ Komuccapos, 1985, 14].
CnoXXHOCTBhIO ~TEpeBOJla KHUTAMCKOro CJIEHra SBISETCS HCIOJb30BAaHUE HHOCTPAHHBIX
3aMMCTBOBAaHUM, (POHETHYECKUX COOTBETCTBUH, COKpaIleHUH U abOpeBHATyp, KOTOpBIE TPEOYIOT
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non6opa JICKCUYECKOI'O COOTBETCTBH B PYCCKOM SA3BIKE. O,I[HaKO HCIIOJIB30BaHHUC (bYHKI_II/IOHaJ'IBHOFO
a”Hajiora MOXKET HE IMPUBCCTHU K H606X0,I[I/IMOMy 3HAYCHUIO. DJIEMEHTHI HHTCPHCT-CJICHIa CJIOXKHO
MEPCBOJAUTH MMPAMBIM IMOACTPOYHBIM HUJIN CB06OI[HBIM MEPCCKA30M. Croutr OTMCTHUTD, YTO 6yKBaHLHBIﬁ
IEpCBOA, KOTOprfI OTpaxxacT CMBICII KHTaUCKOTO BBIPpAXXCHUSA, MOXKCT OBITH OCTaBJICH, TaK W IICPECBOJ
CBO60,Z[HBIM IMEPECKA30M MOXET UMETh MCCTO IIpHU IIE€pEaadc CMbICIa KHATaNCKOM NeKcHKH. OCHOBHOM
3aﬂaqel71 MNEPCBOJYMKaA ABJEICTCA IIC€paada CMBICIIA KHATAHUCKOTO BBIpAXXCHUA 0e3 MNpUuaaHusa
JOIIOJIHUTCIIBHBIX OTTCHKOB 3HAYCHN .

3ak/IloYeHue

TakuM 00pa3oM, HaM YJAlIOCh PACCMOTPETh CIOXKHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKHYTH IEpes
HAYMHAIOIIUM TEPEeBOAYMKOM IPU OOpaIleHHH K MOJOJS)KHOMY CIEHTY KUTalCKOro ssbika. Jlis
MMOHUMAHUS CTPYKTYpPHI JIEKCEM KHUTAMCKOTO CJICHTa HaMd OBUIM PAacCMOTPEHBI CHOCOOBI
CIIOBOOOpa3oBaHus: (OHETUUYECKUH, MOP(HOIOTHUSCKUN, JEKCHYCCKHUH, (pazeonorudeckuii. [Ipu
MOHUMAaHUU CIIOCOO0OB 00pa3oBaHMs CJIEHra MEPEeBOJYUKY CTaHET Oojiee JOCTYNEeH KOHTEKCT
MMCBMEHHOW WM YCTHOU peun. KpoMe 3Toro, Ham yaanoch 0003HAUYUTh TPYIHOCTH M BO3ZMOKHOCTH
IIEpEBOAA MOJIOJIECKHOIO CJIEHIda, a TaKK€ BBIICINUTh MPEIIOYUTAEMBbIE MOJEIN IIEepEeBOAA:
CUTYaTUBHBIN 11€peBo/l, TPaHC(HOPMALIMOHHO-CEMAaHTUUECKUNA U KOHTEKCTYaIbHBIM.
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Abstract
The purpose of this article is to highlight the difficulties of translating Chinese Internet slang
into Russian. The scientific novelty of the work lies in the fact that the paper identifies the ways of
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word formation, the difficulties of translating Chinese slang, as well as dictionaries for analysis. The
author identifies the following models of slang translation: situational translation, transformational-
semantic and contextual. The author has managed to take a comprehensive approach to the problem
of translation of Chinese slang into Russian. The author pointed out the main task of the translator
is to transfer the meaning of the Chinese expression without giving additional shades of meaning.
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